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PI^EFAZIOISI^E 



Nell'ottobre del 1867 esaminando il Catalogo Biblo-Linguistico 
di Williams e Norgate di Londra vi trovai che il „ Cantico dei Can- 
tid ed il Lihro di But,^ vennero pubblicati in quasi tutti i possibili 
idiomi o dialetti parlati in Europa, come per esempio: dal principe 

Ltiigi Zmoiano Bonaparte in dialetto Basco, da L. Soalla in dialetto 
Siciliano, da F. AlUs in dialetto Sardo meridionale, persino in versi 
nel dialetto dei lavoratori alle miniere di Northumberlemd da I. F. 
BobaoQ, in qnello di Newcastle da T* &. Förster ecc; maperö a tntto 
oggi da ninno ancora nella Llngua Zingara. 

Figlia legittima questa, come oramai é nota, della Sanscrita, e 
giovane sorella dell^Indostana, ocoupandomi di studi linguistici, scelsi, 
allora, a tradurvi il celebre Epitalamo che ho finalmente 1' onore di 
esporre in queste pagine del paii che il biblico Idilio che lo seguirä. 

Awerrå förse il giomo che gli Zingari sparsi per tutta la terra, 
Biercé FaUettamento potente della civilizzazione o dell^umanitå, a guisa 
degU Israeliti, gi& da secoli isolati, si fonderanno socievolmente 
coi popoli tra cui vivono, per cui il loro idioma passera come Tebraico 
od il latino tra quelli comunemente non piu favellati, infrattanto non 
sarå rinscito discaro, oso sperare sopratutto al filologo, ravermi in uno, 
dilettato ed affaticato a far tesoro in queste pagine della loro Lingua 
originaria, investigata e constatata pure dai pregiati antori qni ap- 
piedi citati. 

Trieste nel Marzo 1875. 

J, PlHCHERLE. 

Pott, Liebloh, Grafltmder, Pnohmaier, Oav. Asooll, Grenmaim, Kogalnitsohan, Vainant. 
Bmart, Predari, Paspati, Holyland, D.' MOdoeicti, Oonte VratiBlaw, D.' MUler. 



Dopo stampata la prefazione ebbi non solo Tonore che il mio 
lavoro venga fregiato del nome d'un letterato si predaro quale si 
é Tonorevole Capitano Burton, ma benanco la fortuna di rilevare, 
come, egli stesso, con cognizione personale sul Inogo, giå dal 1845 
al 1849, s' era occupato a dimostrare nella sua opera „ Sindh akd 

THE RACES THAT INHABIT THE VALLBY OF THE InDIBS** qualmente 

dalli Jåth dello Sindo derivarono tutti gli Zingari. 

La di lui scoperta fatta con quella perizia etnografica, con queUa 
erudizione cosmopolita che ha giå resa celebre la sna penna nel suo 
„Pelleqrinaggio alla Mecca", grazie, alla gentUe comunicazione 
fattamene, verrå, con suo permesso, pubblicata come Proemio al „Rut'* 
e nel medesimo formato. — E tale insperato Inströ anche sn questa 
seconda mia Versione Biblica forma altresi i migliori dati grafid, 
ch'io mi sappia, sulla vera origine topografica-istorica di qnella curio- 
sissima razza: V arduo problema di tutti i statistici e filologbi da anni 
ed anni. 



I GHILÉNGHERI GHILIA IL CANTICO DEI CANTICI 



DI 



SALOMUNÉSKERO. 



SALOMONE. 



OAPITOLO I. 



1) Job tshummel man pes mtijes- 
keri tshummeppen. 

2) Ghéf tiri kamappeti ht /ed- 
didir sir i mol. 

3) Waskhe tiri shukkeri mnffeiiuts- 
keri dshedd tro nav hi ssir jek o 
$hukker dshedd tshordö; i rakjah 
tukke kamelen, 

4) Zerdäl manghey mee nash- 
voha pol tukke: o hral me andas 
trin leskeri ismja: mee rikkervaha 
tiri kamappen butdir har i mol: 
mee loshainopeha te loshainoweha 
pashal tudder; i tshatého manusha 
tot kamena. 

5) Oh rakkljah catter Jerusalem, 
me hom kalli, tami, shukker tshai: 
ssir i tattin an o Chedar, har i bari 
ismja Saiomuneskero, 

6) Na te dikjen ke me hom kalli: 
ghé o kdm mander gattehas pashal 
pes jaklengherij miri dejakri tshavi 
tshingérdel pral mander, jol me 
tshivdel pral i drdka: te, me na 
dikjas miri drak, ki his kolesgre. 

7) Oh tu ke miro dsi kamela, 
sikker mande, gai tukke tsharéha i 
bako, te gai tukke keréha la kiro- 
dava an o pashodiwes, Hoske me 



1) Bacimi egli dei bad della 
sua bocca. 

2) Perciocché i tuoi amori sono 
migliori che 1 vino. 

o) Per r odör dei tuoi preziosi 
olii odoriferi il tuo nome é un 
olio odorifero sparso; famano le 
fäncitdle. 

4) Tirami, noi corrererao die- 
tro a te: il re iii'lia introdotta 
nelle sue camere : noi ricorderemo 
i tuoi amori anzi cbe 1 vino : noi 
gioiremo e ci rallegreremo in te ; 
gK uomini diritti t'amano. 

5) O figliuole di Gerusalemme, 
io son bruna, ma bella: come le 
tende di Chedar, come i padigKoni 
di Salomone. 

6) Non riguardate ch'io son 
bruna: perciocché il sole m'ha 
tocca coi suoi raggi, i figliuoli di 
mia madre si sono adirati contro 
a me, m'hanno posta guardiana 
delle vigne: io non lio guardata 
la vigna, che é mia. 

7) O tu il quale Tanima mia 
ama, dichiarami; ove tu pasturi la 
gregge, ed ove tu la fai posare iu 
sul mezzodi. Perché sarei io come 
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hommes ssir jek ranni ssar o glån- 
duno tikklOypal i Idki tudder mali ? 

8) Ganna na te dsJianeha les, oh 
feddidir andri e shukkeri raklja, 
dsha lori pallal o hakengheri stdk- 
kerpen, te tsharava tiri pussin pash 
i bersheskeri tattin. 

9) Miri gakki, tu hal har i gros- 
niy an o Farunesder schwenglL 

10) Tiri tshammi hi latshi andri 
lesderi shukkerpen, te tiri mén andri 
lesderi torin. 

11) Men kerena tudder sonniga- 
jakri shukkerpen, pashall u rupen- 
gheri téhappu 

12) Dalla o kral hi andri lesde 
chaweUy mro dshorett dijas uri pes 
sung, 

13) Mro gakko man hi ssir o 
dikkno sungemaskri gonna, i rat 
tshivela job fnashker miri tshutshin, 

14) Mro gakko mander hi har o 
trap Cipriakri möl ani miri drakja 
Enghedengheri trmn. 

15) Ne dikk, miri gakki: tu hal 
jek shukker chai; miri chelladiy dikk 
tiri jak hal ssir i pUlsterisderi, 

16) Na, tu hal latshö, mro gakko, 
te auwa kåmelo: maro tshibben ninna 
hi andri o sennélo buchloppen, 

17) Mari kehreskeri dshakkerpen 
hi an u shcelti pabui, te mari stak- 
kerpeskero gasht an o sennélo rukja. 



Tina donna velata presso alle man- 
dre dei tuoi compagni? 

8) Se tu nol sai, o la piii beUa 
d^infra le femmine, esci seguendo 
la traccia delle pecore, e pasturi 
le tue caprette presso alle tende 
dei pastori. 

9) Amica mia, io fassomiglio 
alle eavalle che sono ai carri di 
Faraone. 

10) Le tue guancie sono beUe 
nei loro fregi, e il tuo coUo nei 
monilli. 

11) Noi ti faremo dei fregi 
d'oro, con punte d'argento. 

12) Mentre il re é nei suo con- 
vito, il mio nardo ha renduto il 
suo odore. 

13) n mio amico m'é un sac- 
chetto di mirra, egli passera la 
notte fra le mie mammelle. 

14) Il mio amico m' é un grap- 
polo di Cipro neUe mie vigne 
d' Engheddi. 

15) Eccoti, bella amica mia: 
ecooti bella, i tuoi occbi somi- 
gUano quelli dei colombi. 

16) Eccoti, bello, amico mio, ed 
anche piacevole: il nostro letto 
eziandio é anche verdeggiante. 

17) Le travi delle nostre case 
son di cedri, i nostri palchi son 
di cipressi. 



CAPITOLO II. 



1) Me hotn i rosa Saaronasdi, o 
sorlet chossengheri, 

2) Ssir i ssorlet mashder i karo, 
jakke hi mri gakki mashder e rak- 
klja. 

3) Ssir o pabui nuishker jek tve- 
shereskero rukkia, jakke hi mro 
gakko mashder o chavi: me kam- 
jum te atshav pallal lesde tamlo- 



1) lo son la rosa di Saron, il 
giglio delle vaUi. 

2) Quale é il giglio fra le spine, 
tale é r amica mia tra^le fanciulle. 

3) Quale é il melo fra gK alberi 
d'un bosco, tale é il mio amico 
fra i giovani : io ho desiderato 
d'essere all'ombra sua, e mi vi 
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penj te me beskdjom tellesde: ninna 
lesde rukhenghere has fféld an mri 
p^lduno muj. 

4) Job me anjas an o fnålen- 
ghero kér^ te lesde hladamaskeri 
apri mande hi: Kamappen, 

5) Gherden manghe soréllo pa- 
shcUl i ttishni; kerden manghe jék 
tshibben pabujesderi: ghé, miro dsi 
dukkalah ssar o kamapen. 

6) Ke lesdo sservo wast tshimlab 
tel miro shéro, te tshatsho pesde 
hal trujal mander. 

7) Me mangava tudder, oh rak- 
Hi aiori Jerusalem, pal i poshkom, 
te i sarwo an i akra, ke tumme na 
dshangervenes miri pirani, te ninna 
leha pagherdenes dela sotvapeny tshin 
la kamela. 

8) Shung miro gakeskero godli: 
te dikky job avfla ganna stewandå 
pral i domba, job stewa pré i dikni 
montaja. 

9) Mro gakko hi smr jeko pes-- 
sidlo, vaj o jekk ssarvo: dikky aki 
job hi tshivela pal maro par, job 
dikkjola mashkerall i ,wochni, job 
manghel dikkava pesde masker i 
ssastengheri wutri. 

10) Miro gakko me rakkervas 
mander, te man pendas: Dshanga 
tumme, miri gakki, ladshi miri, 
dsha tui krik, 

11) Poshke, na, i wenta geijas 
akui, o tsiro kdnnendir brshindo 
gherdias waver, te gejotn krik. 

12) I tshordl pen dikkena man 
an o puw, å tsiro te gahbaf wejas, 
te shunnMa man i godli dran i ni-- 
jaleskero tshvriMo ano maro trem, 

13) O fighe dijas u>ri lesde dikni 
fighie, te i tami molijakro rukki 
déna sung: dshanga, miri gakki, mri 
ladshi rakkli, te dsha tu krik* 

14) Oh miri pillsteri, ke tshiveha 
andri o chébb pallal i pesso bar; 
andri o gashtengheri tshorohanes, 



son posta a sedere : e 1 suo frutto 
é stato dolce al mio palato. 

4) EgK m'lia condotta nella 
casa del convito, e Pinsegna cli'e- 
gli in'alza é: Amore* 

5) Confortatemi con fiaschi ; fa- 
temi un letto di pond : perciocché 

.io languisco d' amore. 

6) Sia la sua man sinistra sotto 
al mio capo, ed abbraccimi la sua 
diritta. 

7) lo vi scongiuro, o ' figlinole 
di Gerusalemme, per le cavriuole; 
e per le cerve della campagna, che 
voi non isvegliate Tamor mio, e 
non le rompaate il sonno. finclié 
non le piaccia. 

8) Ecco la voce del mio amico : 
ecco, egli ora viene saltando su 
per Ii monti, saltellando su per 
Ii colli. 

9) L' amico mio é simile ad un 
cavriuolo; od ad un cerbiatto : ecco, 
ora egli sta dietro alla nostra 
parete, egli si mostra per i can- 
celli, egU mi riguarda per le.fi- 
nestre. 

10) H mio amico m'lia fatto 
motto, e m'lia detto: Levati, a- 
mica mia, bella mia, e vientene. 

11) Perciocché, ecco, il vemo é 
passato, il tempo delle gran piog- 
gie é mutato, ed é andato via, 

12) I fiori si veggono sulla terra, 
il tempo del cantare, é giunto, e 
s' ode la voce della tortora neUa 
nostra contrada. 

13) H fico ha messo i suoi fi- 
cucci, e le vite fiorite rendono 
odore: levati, amica. mia, bella 
mia, e vientene. 

14) O colomba mia, che stai 
nelle fessure delle roccie, nei na- 
scondimenti de' balzi, fammi ve- 
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Icerreha man difchaf tiro muj, ke- 
reha mander shunnaf tiro godli : 
ghé tiri godli hi giilo, te tiro muj 
ht ladshö. 

15) Tapperden mander u lischka, 
i dikni lischka ke tshtikkövena i - 
molijakro ruk, mari sennéli mul- 
liakro trab. 

16) Mri gakko jöb hi mander, te* 
me horn lesde, lesde, M tsharela i 
gakki andri o ssorlet. 

17) Dsha paly miro gakko, har 
o paskkom, vai o ssdrvo, apri i 
doniba catter Beter, tshin ano dei- 
sirlakro momelin, te ke i tamloppen 
nashadlahas krik. 



dere il tuo aspetto, fammi udire 
la tua voce: perciocché la tua voce 
é soave, e '1 tuo aspetto é belio. 

15) Pigliateci le volpi, le pic^ 
cole volpi che guastano le vigne, 
le nostre vigne fiorite. 

16) H mio amico é mio, ed io 
son Bua, di lui, che pastura la 
greggia fra i gigU. 

17) Bitomatene, amico mio, a 
guisa di cavriuolo, o di cerbiatto, 
sopra i monti di Beter, finché 
spiri V aura del giomo, e clie Tom- 
bre se ne fuggano. 



CAPITOLO III. 



1) Me rodjum andri mro tscibben, 
an i rati, akowa ki miro dai ka^ 
méla: me rodjum les, auwa me na 
hadshinum les. 

2) Ganna me stewa pré, te dshava 
trujal o tém, te o buchli trom, glan 
i stello : me rodawa akowa miro dsi 
cainéla : me rodjum les, gai manghe 
na hi hadshinöles, 

3) O radapaskeri lurdi ki dshan- 
nan trujal an o tém, manghe tap- 
perdjahas: te me rakkerdjas lende: 
na tumender hi diknö akowa ke miro 
dsi kaméla? 

4) Jakke me hammes geijas pal 
len, te me tapperdjum akowa ki 
miro dai kaméla; me tapperdjum 
les, te me na mukkava les, tshin me 
na liggerdjtimes les andri mro de^ 
jeskeri kér, te an i isma ladi man^ 
ghe hi beneldd. 

5) Tummen man dela séwel, oh 
rakkli atmi Jerusalem, pal i posh- 
kem, te i sarwo an i akra, ke tum- 
me tia dshangherwenes miri pirani, 
ninna leha pagherdena låter sowa- 
pen, tshin la kaméla. 

6) Kon hi gaja, ke awela awri 



1) lo lio cercato nel mio letto, 
nelle notti, colui che 1' anima mia 
ama: io rho cercato, e non T ho 
trovato. 

2) Or mi leverö, ed andrd at- 
tomo per la cittå, per le strade, 
e per le piazze : io cercherö colta 
che r anima mia ama; io T ho cer- 
cato, ma non T ho trovato. 

3) Le guardie che vanno at- 
tomo alla cittå, m'lianno tro vata; 
ed io ho detto loro: avete voi 
pnnto veduto colui che T anima 
mia ama? 

4) Di poco Ii aveva passati, ed 
io trovai colui che T anima mia 
ama; io lo presi, e nol lascerd, 
finch' io non Tabbia menato in 
casa di mia madre, e nella eamera 
di quella che m'ha partorito. 

5) lo vi scongiuro, figliuole di 
Gerusalemme, per le cavriuole e 
per le cerve della campagna, che 
voi non isvegliate 1' amor mio, e 
non le rompiate il sonno, finché 
le piaccia. 

o) Chi é costei, che sale dal de- 
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i diwio wesh, ssir i zdo tutoesdé, ke 
tuuHwdeki pes smr o schwendo sun- 
gemaskeri tuWj ccUter shukker ma- 
kappen, te äral hakko timiakre 
btichloppen ? 

7) Ne dik u SalaanwMsderi tshHh- 
hen, trujall le$ hi trivarbiz lurdi, 
dral i hoino Isradeskeri matmah, 

8) Jol skare ligger i 88åwo,tejol 
hi dsfUskeri : jcMco liggen>ela pesde 
ssdwo an a trupedceri torin, waske 
o tradi smr i rat. 

9) U kral Scdomoni pes kerdae 
jekko tshibben pashall o Lihanones- 
km gasht 

10) Job kerdas lengheri zdo an o 
rupia, pesde pemiiza an o sunnegoi, t 
dskakkerpen loleskeropdr, te an i låter 
pasheU job k^das tsfuvava glan ssar 
o moscdskéri biiin i tnuj joi akowa 

job kamaf kondidir mashder e rah- 
kU Isradtsdi. 

11) Tshaja Isradengheri, awena 
tori, te dikkena u kral, pol pesde 
sherekereskero statin, ke leste deja 
tshivahas pralduno an ^ lesde pia- 
wenderi diweSf an o diwes dsisles- 
kero loshainopé. 



serto, simile a colonine di fumo, 

Srofcunata di mira e d^incensO; e 
'ogni polvere di profumiere? 



7) Eoco U letto di Salomone, 
intomo al quale son sessanfuo- 
mini, valenti dei prodi d^IsraeL 

8) Essi tutti maneggiano la 
Apada; e sono anuAaes&ati nel- 
V arme : oiascimo ha la sua späda 
al fianco, per U spaveiiti nottnrai. 

9) n re Salomone s^ é fatto una 
lettiera di legno del Lihano. 

10) Egli ha fatto le sue coloiine 
d' argento, il suo capezzale d'oro, 
il suo cielo di porpora, e 1 mezzo 
d^ essä figorato a lavoro di mosai- 
00 dell'effigie di oolei ch'egli ama 
£ra le figUuole di Genasalemme. 

11) Figliuole di Sion, uscite 
faori, e vedete il re, con la corona, 
della quale sua madre T ha coro- 
nato nel giomo delle sue sponsa- 
lizie, e nel giomo dell' allegrezza 
del suo cuore. 



CAPITOLO IV. 



1) Ne hal oM, mri ladshi gakki, 
ne aM ladshi: tiri jakka, andral 
tiro sureppen, hi sdr o pillstérinlen-' 
gheri: tiri bolla hi ssir o pussien- 
ghero pessiélo, ganna jon dshanna 
tde awri o domba Gcdaad, 

2) Tiri danta hi ssir i bakia, 
hallauter hare, ki awena torin e 
towamaskeri pdnin, te share hal 
lender dui baki ketteni, te nani 
jékkia hi bitami. 

3) Tiri umsht hi ssir o taw got- 
tendö an o lolo, te tiro rakkerpen 
ki eamdo : tiro dduikket andri tiro 
mrrapen harjek gotter lolo gibjakeri 
pabui. 



1) Eccoti, hella amica mia, ec- 
coti bella : i tuoi occhi, per entro 
la tua chioma, somigliano quei 
dei eolombi: i tuoi capelli son 
come una mandra di capre, ch'e- 
sce dal monte di Gralaad. 

2) I tuoi denti son come una 
mandria di capre, tutte uguali, 
che salgono faori dal lavatoio ed 
hanno tutte due'"gemelli, senza che 
ve ne sia alcuna senza figHo. 

3) Le tue labbra somigliano un 
filo tinto in iscajrlatto, e 1 tuo 
parlare é grasdoso:la tua tempia 
per entro la tua chioma pare un 
pezzo di melagrana. 
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4) Tiro mén hi 8»ir o Davides- 
ken Jilezzin, kerda ke an i kura- 
paskeri sikkérpen, apro akowa hi 
bladerdö desh shél ssastemi golini, 
coUer ssare dshiskeri rom, 

5) Tiri dui tshutshin hi ssir dut 
tami gurumni kettené, ki tsharena 
mashder i pamo tmngemaskero tsho- 
relL 

6) Tshin ani deisirlakro motné' 
lin, te ke i tamloppen nashddlahas 
krik, me dshawa apr o sungdello 
domba te apr i dikkni montaja ssar 
o schwendo tuw. 

7) Tu hal zeli ladshi, mri gakki, 
te keek dshoss hi andri tute. 

8) Av pash mande dran o Li- 
banon, o piréni, av manssa dran o 
Libanon: ni dikk tvrin i baroppen 
Ämananesde, Senniresde, Hermone- 
sde, tvrin i tshinekkenderi chebb, te 
tvrin i domba ssar e diido madshka. 

9) Tukke czordal ma^ider miro 
dsi, oh mri piréni, vai pén, tuke 
czordal miro dsi ssar tro jak, ssar 
jekko shukkerpen toter mén, 

10) Har hi ladshi tiri kamåppen, 
oh piréni j oh miri pen, har feddidir 
hi tiri kamappen ssir o möl, te o 
sung tuderi shukkeri dsheddi, Ichon 
feddidir ssir hallauter tshare trab, 

11) Oh piaviskrizza, tiri tousht 
mander sapovena ssir u givinakri 
markélo : u gwin te thut hi tellesteri 
chib: te o sung tuder soha hi ssir 
o suug atvri o Libanon, 

12) Oh piaviskrizza, mri pen, tu 
hal jekko gliduno bår, jek gliduno 
hånning, 

13) Tire newo tshara hijeko bar 
coUer lölo gibjakeri pabuj, te ke 
väver shukkeri pabuj, cotter cipria- 
kri te sorlet leskere fraba. 



4) n tuo collo somiglia la torre 
di David, edificata per gli esercua 
dell'anni, alla quale sono appic- 
cati mille scudi, tutte le targhe 
dei prodi uomini. 

5) Le tue due mammelle son 
come due cavrioletti gemelli; che 
pastiÄTano fra i gigK. 

6) Finché spiri Paura del giomo, 
e che Tombre se ne fuggano, io 
me ne andre al monte ed al coUe 
dell'incenso. 

7) Tu sei tutta bella, amica 
mia, e non v'é difetto alcnno 
in te. 

8) Vieni meco dal Libano, o 
sposa, vien meco dal Libano; ri- 
guarda dalla sommitå d'Ammana, 
dalla sommitå di Senir, d'Her- 
mon, dai ricetti dei leoni, dai 
monti dei pardi. 

9) Tu m'liai involato il cuore, 
o mia amica, o sorella, tu m' hai 
involato il cuore con uno dei 
tuoi occhi, con uno dei monilli del 
tuo collo. 

10) Quanto sono belli gli amori 
tuoi, o sposa, o sorella mia, quanto 
sono migliori i tuoi amori che il 
vino, e r odör dei tuoi olii odori- 
feri; piii eccellente che tutti gli 
aromati. 

11) O sposa, le tue labbråstil- 
lano favi di mele: mele e latte é 
sotto la tua bocca; e T odör dei 
tuoi vestimenti é come 1'odor del 
Libano. 

12) O sposa, sorella mia, tu sei 
un orto serrato, una fonte chiusa, 
una fontana suggellata. 

13) Le tue piante sono un giar- 
dino di melagrani; e d'altri alberi 
di frutti dellziosi, di piante di 
cipro e di nardo. 



14) Sorletleshere, te corcom, ssar 
panjakro tshardb hiaa, te chinamon, 
te ssar hakko schwendo fuwiakri: 
rukk mira, te aloe, te ssrer hakko 
kondidir mtshto trab. 

15) Vai pdresderi hamung, vai o 
ckev dshiwdesderi panin, vai ««- 
sJiepaskeri panin téle wrin o Li- 
banon. 

16) Stakker uri, oh parvul gatler 
i rot, te av tu telle o kåm: haddel 
jn-ekal mro bår, te gheraf ke pesde 
tshari trab mander sapovenas : mro 
gakko avel ani leste hår, te achalea 
dran o backtlesgkero pabut. 



14) Di nardo, e dj 
caima odorosa, e di c 
d' ogni albero d' incei 
e d' aloe, e d' ogni p 
aromato. 

15) O fonte degli > 
d' aeque vive, o ruat 
giii dal LiLano. 

16) Levati, AqTuli 
Austro : spira per 1' 
fa che i snoi arom 
venga 1' amico mio m 
mangi il frutto delle 



CAPITOLO V. 



1) Oh piaviskrizza, mri pen, me 
vijum an o miro bår: mangke hi 
pagkervdö mri mira, te miri sunye- 
makeri tutci : me ackallum miri gwin~ 
jakri marreklo, te miro gwin, me 
pijom mro mél te mro thut : gakki, 
chaven, pijen, te pijen tutter matti 
ssar kamåpeno. 

2) Me sovavaka, tåmi, miro, dsi 
dshanghévelas, daltal me shundom 
mro gdldeeskeri godli, ke, kuranda, 
job pendelas : Gherda man pré, miri 
pén, miri gakki, miri pilslemi, mri 
tshatshi rakkli: ghé, miro shéro ht 
pardo cotter råsni, te miri kritzo 
bolla ssar i ratjakri sapdnéppen. 

3) Te me rakkerdttm : Manghe ht 
rivdö wri mri söka, har me rivar- 
djumes la ? Manghe hi tmcavdö miri 
pirine, har me tskicklijumes len ? 

4) Mro gakko tshijas peskeri 
wasl perdal u wuttereskero choro, 
te trujal mri Tnaskero godli, me hei- 
wom but dosha tvaishghe len. 

5) Me stell^nm pré te gherdqf 
pré an o mro gakko : te, miri umst 
sopåvenas tsh<Usdii mgrra, te miri 
pustin t^iatshi, apri o tapperpen 
ssar o bucklo. 



1) O sposa, Borells 
venuto iiell'orto mio 
la mia mirra ed i m 
io ho mangiato il mi< 
bevuto il mio vino e 
amici, iiiangiate, bevi 
briatevi d'araori. 

2) lo dorraiva, ma, 
veglia^'a, ed io udii 
mio amico, il quale, 
diceva: Aprimi, sorel 
mia, colomba mia, co 
perciocché il mio caj 
mgiada, e le mie ehioi 
della notte. 

3) Ed io risposi: 
gliata la mia gonna, 
vestirei? Io m'Lo la' 
come Ii bmtterei? 

4) n mio amico m 
per lo buco deU'iiBc: 
uiteriora si commosst 
di lui, 

5) lo mi levai pf 
mio amico : e le mie 
roDO mirra, e le mie 
schietta sopra il man: 
ratura. 
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6) Auufa, me gherdjum pré an o 
nuro gakko: vai, mro gcJcko hos 
Jakke dshavundo påle, te jov gijas 
akm: me hommes bigodjakri, ganna 

job pendelas: me rödj om les, vai 
me na les hcidshidom; me kerdium 
lesy tami job me na rakkerdas 
mander. 

7) Eputsktiakri ki åvena trujal o 
trem hadshingene manghe, me kur- 

jorde, me tskindjdei iparresderi htrdi 
me Une krik mro glanduno . dikklo 
toran mander. 

8) Me mångata tuUer, tehai cat- 
ter Jerusalem^ ka tumen hadshivas 
mro gakko, ho rakkervaha lesde? 
Penden lesde ke me dtikkava man 
ssar o kamäpen, 

9) Ho hi tiro gakko butdir ssir 
jekko väver gakko, oh khoneste ladshi 
mashder i tshaia? ho hi tiro gakko 
bvtdir ssir jakko väver gakko, gai 
tutte mander hi mangal jakke hku- 
dela? 

10) Mro gakko hi pamo, har 
lollo, job haddela o bladamaskeri 
glan desft^el manushi. 

11) Leskeroéhero hi but tshatshö 
sonnegoi, leskeri bolla hi kritza, kalli 
ssir o koruka. 

12) Jakkianghere hi ssir o piU- 

stémi, pash i nashwelo panim; te 

jol hi har tshovdö andri o iktU, 

tshivado ssir andri jekko angusterin. 

13) Leskeri ukamma hi ssir o 
jekki tshuma sungetnaskeri trab, e 
soniagakri mochton : leskeri uncsht 
dikkena tvri ssir i pamo shukeri 
tsorlet, te pessopowena u tshatshi 
myrra. 

14) Leskeri tvast dikkena tori ssir 
o sonighiakri angusterin andri akki 
hi stiUdöi beryl latsho pär: leskero 
pér hd pamo gogålo kosdå, dshak- 
kerdo ssar i latsho zafiri. 

15) Pirslenghe hi ssir o zdi coi- 
fer marmor i pär, tshivdöpral o tsha- 



6) lo apersi aU^amico laiorma 
V amico mio giå s^ era ritirato, ed 
era passato oltre: io era fiior di 
me quando egli parlava: io lo 
cercai, ma non lo trovai: io lo 
chiamai, ma egli non mi rispose. 



7) Le guardie che vanno at- 
tomo alla cittå mi trovarono, mi 
batterono, mi ferirono : le guardie 
delle mura mi levarono il mio 
velo d^addosso. 

8) lo vi soonginro, figUuole di 
Grerusalemme, se trovate il mio 
amico, che gli rapporterete ? Bap- 
portategli ch' io languisco d'amore. 

9) Che é il tuo amico piii clie 
un altro amico, o la piå bella 
d' infra le f emmine ? Che é il tuo 
amico piii ch' un altro amico, che 
tu ci hai cosi scongiurate? 

10) n mio amico é bianco, e ver- 
migUo, nortando la bandiera £ra 
dieci mua. 

11) n suo capo é oro finissimo, 
le sue chiome sono crespe, brune 
come un cervo. 

12) I suoi occhi paiono colombe 
presso a ruscelli d^acque: e sono 
come lavati in latte, posti come 
dentro i castoni d^un anello. 

13) Le sue guande sono simili 
ad un^aia d'aromati, a bussoli di 
odori: le sue labbra paiono gigli, 
e stiUano mirra schietta. 



14) Le sue mani paiono anelli 
d^oro, nei quali sono incastonati 
berilli: il suo ventre é avorio pu- 
lito, coperto di za£&rL 

15) Le sue gambe sono come 
colonne di marmo, fondate sopra 
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tsho soniagdkri stello: lesderi muj 
har o Libandn, tmshto ssir i cedar. 

16) Leskeri pralduno muj hi skare 
fftUöppen, te job hi butdir kamélop- 
pena. Jakke miri kamappen, jakke 
hi mro gakko, oh tshaia Jemsale- 
mender. 



piedestalli d'oro fino: il suo aspetto 
é simile al Libano, eccellente comc 
i cedri. 

16) n suo palato é tutto dol- 
cezze, ed egli é tutto amorevo- 
lezze. Tale é Tamor mio, tale é 
l'amico mio, o figliuole di Greru- 
salemme. 



CAPITOLO VI. 



1) GcU gijas tiro gakko, oh kohne- 
disteri andri o shvkkeri ladshi rak- 
Mjahj gai pes job nashando krik 
tro gakko, ke manghe sasti rodätva 
les pashal ttU ? 

2) Miro gakko gijas téle ani 
kolesdero bar, ani ssunghefnaskeri 
tshuma; te tsharav leskero pedo pol i 
bar, ninna te paggervav o pami 
tshatshi tsoreUi. 

3) Me horn gakerskero miro : te 
miro gakko, ke tsharéla miri pédo 
mashdér i pami tsorel, hijol mander. 

4) Miri gakki, tu hal ladshi ssir 
o Tirsjakri fåro, kaméla har Jeru- 
salem, tareni smr but lurde kettené 
pashall blademaskeri. 

5) Risser ap o rikk tiri jakka 
ke la me na dikken, ghé lihi mande 
silérdo. 

6) Tiri danta hi ssir i bakla 
fudlauter hare ki avena wrin o 
towamaskeri panim, te share hal 
lender duj bakki kettené, te nani hi 
jekkia bitami. 

7) Tiri dshakket andri tiro sur- 
rappen har jek gotter lolo gibjakeri 
pabuj, 

8) Penhi efta desha krallitza, te 
ochto desha chelladi, te tshatshi rak- 
klia bi gin. 

9) Tami, miri piUstemi, miri 
tshatsho rakkli, hi kokeres, (kokeres 
låter deja), te barwloppen låter ke 
benéljas leha, Irakkljah dikkéfilela, 
e rakkerdle: Joi hi tshatsho dUno 



1) Ov'é andato il tuo amico, 
o la pitl bella d'infra le femmine, 
döve s'é volto Pamico tuo, e noi 
lo cercheremo teco? 

2) n mio amico é disceso nel- 
Porto, nelle aie degli aromati ; per 
pasturare la sua greggia negli orti, 
e per cogUer gigU. 

3) lo son dell'amico mio: e IV 
micomio, che pasturala sua greggia 
fra i gigli, é mio. 

4) Amica mia, tu sei bella come 
Tirso, vaga come Grenisalemme, 
tremenda come campi a bandiere 
spiegate. 

5) Rivolgi gli occhi tuoi che 
non mi riguardino, perciocché mi 
hanno vinto. 

6) I tuoi denti sono simiU ad 
una mandra di pecore tutte uguaU 
che salgono faori del lavatoio, ed 
hanno tutte due gemelli, senza 
che ve ne sia alcuna senza figlio. 

7) La tua tempia per entro la 
tua chioma pare un pezzo di me- 
lagrana. 

8) Vi son settanta regine, ed 
ottanta concubine, e fanciulle senza 
numero. 

9) Ma, la colomba mia, la com- 
piuta mia, é unica, unica (a sua 
madre) e singolare a quella che 
Fha partorita. Le fanciulle Thanno 
veduta, e Phanno celebratabeata; 
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chai , tami e kraUtze, te i tcelladl, 
sherdlm joL 

10) Ho gaja ke dikkela tori ssir 
o deislrldkro polöppen, ladsho ssir 
o tshofiy tshatsho har o kamin, trash- 
duno ssir but lurdi kettené pashall 
o blademåskeri ? 

11) Me horn dshavatidö tele ani 
pendjackeri bary te dikkav ti sennHo 
buchlopenengheH traiba, te dikkaf 
ap o molljak£ro trabba dijannes im'i 
läder jakklengheri te o lolo gibja- 
kero pabuini lefigheri knopis, 

12) Me na dVckjom ke miro man- 
gappen kerdjas man har o sikkelo 
schwengli urin Amminadib, 

13) Av påle, av påle, oh Sulmi, 
av påle, av påle ke manghe sasti 
te dikkaf: Ho kammen te dikav ap 
o Sulmiakri romni : Ssarta ap i 
kellepåskeri lurdeste rakkli urin 
Manaim ? 



le regine altresi, e le concubin© 
e rhanno laudata. 

10) Chi é costei che apparisce 
simile all'alba, bella come la luna, 
pura come il sole, tremenda come 
campi a bandiere spiegate? 

11) lo son discesa nel giardino 
delle noci per veder le piante ver- 
deggianti della valle, per vedere 
se le viti mettevano le loro gem- 
rae, ed i melagranile loro bocce, 

r 

12) lo non mi sono aweduta 
che 1 mio desiderio m'ha renduta 
simile a' carri d'Amminadib. 

13) Eitorna, ritorna, o Sula- 
mita; ritoma, ritoma che noi ti mi- 
riamo. Che mirerete nella Sula- 
mita? Come una danzatrice di 
Manaim, ragazza da soldati? 



CAPITOLO VII, 



1) Oh kraléskero tshai, har mishto 
hi tiri pire, andre lesde diracha u 
banderppenf tudderi héro hi ssir e 
lasho par cotter jek sikkerdö rtip- 
pénghero-gherappåskero. 

2) Tro perenghero pash hi ssir 
jékko zephdni tsAaro, andri gowa na 
kek war doshéla o piwen: tro pér 
hi o gib gherduno kettené, surevdö 
trujall ssar o pamo sungemaskeri 
tsordl. 

3) Tiri dui tshutshi dikkéna lori 
ssir dui tami napiölo. 

4) Tiro men dikkela tcri ssirjekko 
pamo gogeskero filezzin; te tiri jak 
i madshingheri panin an o Hesbon, 
pash o temeskero umtter ssar Bot- 
rdbbim: tiro muj dikkela tvri ssir 
o filizzin ssar o Libanon, pal Da- 
maski. 

5) Tiro shero prat toter hi ssir 
o domba Cånnel, te tro sheréske)'0 



1) O %litiola di principe, quanto 
son bellii tnoi piedinel loro cal- 
zamento ! le giunture delle tue co- 
scie son come monili di lavoro di 
mani d'artefice. 

2) n tuo belUco é una tazza 
rotonda, nella quale non manca 
giammai beveraggio : il tuo ventre 
é un mucchio di granö, intomiato 
di gigli. 

3) Le tue due manuneUe paiono 
due cavrioletti gemelli. 

4) n tuo collo pare una torre 
d'avorio: e gli occhi tuoi le pi- 
scine che sono in Hesbon presso 
alla porta di Batrabbim: la tua 
faccia pare la torre del Libs^o, 
che riguarda verso Damasco. 

5) H tuo capo sopra te pare 
un monte Carmel, e la chioma del 



sitrdppen dikkela irri ssir o lolo 
kraleakero blaecitda hladeldö an i 
ffoscfui. 

6) Har ladshi hal tu, le har bui 
kaméla, oh mro kamaj^m, ssarte 
hallauter loskainopé. 

7) Ågowa tiro trwpéskero baroppen 
killes ssir jek patrinakria, te tirl 
tshutåhin ssir o målleskero trakkia. 

8) Me petifom : me dshava apri o 
patrinakria ruk, te me tapperdava 
man ani lesde gotter. te tire Ishu- 
tshin ganna kaména te väva ssir o 
moljakri trakkia, te tro nakéskero 
sufig ssir o pahuiesderi. 

9) Te tiro pralduno muj kamela 
te väva ssir o tsltataho mål, ke dskala 
tele gtuUo andri mro gakko; te ke 
kérela . te rakkeraff o sotcapesderi 
wuskta. 

10) Me horn mander gakko, te 
leste kamåppen hi pol mander. 

11) Dsha, mro gakko manghe 
kamaha te avav perdjal i lunka, ke 
mee anjam krik i rat an i gdb, 

12) Te kadawa mande an o dei- 
sirla, te dskawa trujal o mdljahi 
trdk ; te dikkav , op o méljakero 
trabbd dijas o knospi ; ap o isorello 
bidshakkérwena pen, te o lolo gibja- 
keropabuini dijStnendle lesde imospi: 
agotté me doeha tutter tmri ka- 



13) I shukker sorlet pm sungenle 
mender, te ap ^nari wutteri killen 
hallauter shukkerpen, tarni, te pari, 
tshivacdo ke, tudderi, mro gakko. 



tuo capo paro della porpora reale 
attaccata a palchi. 

6) Quanto sei bella, e quanto 
eei piaeevole, o amor mio, fra tutte 
le delizie. 

7) Questa tua statnra é simile 
ad una pabna, e le le tue mam- 
meUe a grappoli d'ava. 

8) lo to detto: io salirö sopra 
la palma, e mi appiglier6 a' saoi 
rami, e le tue mammelle saranuo 
ora come grappoli di vite, e l'o- 
dor del tao naso come quello del 
tuoi pond. 

9) E '1 tao pslato sarå come il 
buon vino, che cammina diretta- 
metite al mio amico, e ft. parlare 
le labbra dei dormienti. 

10) lo son del mio amico, e 'I 
suo desiderio é verao me. 

11) Vieni, amico mio, naciamo 
ai campi, trascorriamo la notte 
nelle ville, 

12) Leviamoci alla mattina, per 
andare alle vigne , veggiamo se 
la vite é fiorita, se i fiori si di- 
scoprono, se i melagraTii haimo 
messe le lor bocce: qoivi ti dar6 
i miei amori. 



13) Le mandragole ci rendono 
pdore, ed in sugli usci nostri vi 
son delizie d'ögni sorte, e nuove, 
e vecchie, le quali io t'ho riposte. 



CAPITOLO VIII. 



1) Ah, ke te tu hames har jeko 
manderi prali , ke urop^ae wrin 
masde mirt deja ! te, ap me hadsind- 
jumes tutte drån, me tshummerjum- 
mes totte, te, kek manghe me vra- 
gherdakas. 



1) Ob, foasi tu pur come tm 
mio fratello, che ha poppate le 
mammelle di mia madre! trovan- 
doti io fuori, ti bacerei, e pnr 
non ne sarei sprezzata. 
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2) Me liggérdjumines toUe, me 
kamtjyummes te anaw tukke andri 
miri dyakeri kér: agotté, joi tukke 
sikkerdahaSf te me dpummes tudder 
te piava »ungdelo möl, ssar mander 
lolo pdbuiakro tshardo trdb. 

3) Ke lesde serwo wast dshav tell 
miro sherOj te lesde shasto pesde hål- 
les tnafider trujalL 

4) Dena tumtne man sowelj oh 
rakJclta catter Jerusalem^ ke tumme 
na dshangherwenes miripirani, ninna 
leha pagherdenes dela sowapen, tshi- 
nela kdméla, 

5) Sso agowa, ke dnäwa wrin 
u ditvio, ke tshivela ho gandela apro 
låter plréno? Me dschangwdiom totte 
tel jekko pabtyengheri ruk, gai tiri 
deja tuke benéldrahas, agotté ke totte 
benéldahas laha joi hi ladshjevdola 
tudder, 

6) Tshiv matide ssir jek gotshick 
apri tiro dsi, har jek gotshick apri 
tiri mussin : poshke o kainappen pes 
sörelo ssir o merdppen, u summéppen 
midschih har o benghél : lesde jdn- 
gar ssir o jak, ssarte but bara 
chadscherdi. 

7) Butti panin nashti te merdwa 
agotté kamappen, gai, keklenja tafa- 
nava len : te, ap jekko dijahas share 
lesde kereskero barwelloppen, ke agot- 
té kamappen job kerdiahas pesde 
prasdo. 

8) Manghe hi jik dikkni tami 
pen, ke tsin ganna nanghe lahi ura: 
ho hunte men te gheraf mande penha, 
di kofiikva kamela te rakkerpen 
laki? 

9) Di lihi jeki kokerel pdr, mee 
kherdaha pralsdejek rupenghero filez- 
zin: te di lihi jek w utter, mee gher- 
daha soréles la cotter cedreskeri paia. 

10) Oi ! me horn agowa pär, te 
miri tshutshin akotterfilizzin: ganna 
me hammes glan lesde muj har koi 
ke hadshinahas o pokonöppen. 



2) lo te ne menerei, e ti con- 
durrei in casa di mia madre: tu 
m'ammaestreresti, ed io ti darei 
a bere del vino aromatico, del mo- 
sto del mio melagrano. 

3) Sia la sua man sinistra sotto 
al mio capo, e che la sua destra 
m'abbracci. 

4) lo vi scongiuro, figliuole di 
Gerusalemme, che non destiate 
Famor mio, e non le rompiate il 
sonno, finché non le piace. 

5) CM é costei, che sale dal 
deserto, che s^appoggia vezzosar 
mente sopra il suo amico? Io ti 
ho svegliato sotto un melo, döve 
tua madre t' ha partorito, lå döve 
queUa che t'ha partorito si é sgra- 
vata di te. 

6) Mettimi come un suggello 
in sul tuo cuore, come un sug- 
geUo sul tuo braccio: perciocché 
r amore é forte come la morte, 
la gelosia é dura come T inferno: 
le sue brace son brace di fuoco, 
flamma grandissima. 

7) Molte acque non potrebbero 
spegnere quest' amore, né fiumi 
innondarlo: se alcuno desse tutta 
la sustanza di casa sua per quest^a- 
more, non se ne farebbe stima 
alcuna. 

8) Noi abbiamo una picciola so- 
rella, la quale non ha ancora mam- 
melie: che faremo noi alla nostra 
sorella, quando si terrå ragiona- 
mento di lei? 

9) Se ella é un muro, noi vi 
edificheremo sopra un palazzo di 
argento: e s' é un usdo, noi la 
rinforzeremo di tavole di cedro. 

10) Ebbene! io sono quella mura, 
e le mie mammelie quelle torri: 
allora sono stata al suo cospetto 
come quella ch'ha trovata pace. 
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11) Salomuni hilleste jék målja- 
kro träk ano fem Bal-hamon, te job 
dijas la ke o läste rcJckapaskeriy 
aéwa, ke hakko lesderi pleisaerdjahas 
lesde desh-ahél rwpéngheri löwo: ke 
lodi pabuj. 

12) Miri möljakero trak, ke ht 
mrohi, hille glan mander. U desh- 
shél lotw rikker tuder, oh Salomuni: 
te but deshr^hél vdlahas ladi rdkka- 
påskeri ssarte laade pabuj, 

13) Oh tu ke atsheha ani gowa 
bår, miri mål shunéna tiri godli : 
kerdav manghe shunnavla. 

14) Av kriky mro gakko, ssir o 
serwo, te o bakko^ apri i shukkeri 
sunghemaskeri domba. 



11) Salomone avea una vigna 
in Baal-hamon, ed egli la diede 
a de^goardiam, conpatti, che cia- 
sctin di loro gli portasse mille 
sicli d'argento: per lo frutto di 
essä. 

12) La mia vigna, che é mia, 
é davanti a me. Sieno i mille si- 
cli tuoi, o Salomone: ed abbiane 
i guardiani del finitto d'essadue- 
gento. 

13) O tu che dimori nei giar- 
dini, i compagni miei attendono 
alla tua voce: fammela udire. 

14) Biduciti prestamente, amico 
mio, a gaisa di cavriolo, o di cer- 
biatto, sopra i monti degli aromati. 



GHERDO. 



FINE. 
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NORME PER LA LETTURA 



fih come sci 

»eh „ „ ^ 

h alquanto aspirato e nasale in principio di parola 

ch molto aspirato e nasale; in principio di parola e tsch, teh 

come t»ei. 
te come tci molto palatale 
nn come 9i dolci 
K come dsE 

k, kli fortemente guttnrale 
t 
v 
p ► distinti, con forza 

P 

d j 

g marcato, come in og^g^ 
gh marcato ed aspirato 
u come in aso 
i, J come in g^hiaja. 

La vociferazione di qnesta lingua lesta, enfatica: vi predominano 
i suoni guttnrali e palatian; i labbiaU; del pari che i cerebro-dentaH, 
forti e velocissimi, e le ellisioni, parlando , molto frequenti, a segno da 
rendere diffidle il comprendeme un lungo discorso senza molta pratica. 



■ ^jg '^ 



NB. tshai pl. tahdia — räkkli pl. rdkklja — suug 1. sunp — feadidir 1. feddidir 
drak, draka, trak pl. drakja — pag. 1, v. 6 dikjas miri drak ki his ko- 
lesgre leggi dikkjom pré i drak, ki hi mrahi — p. 3, v. 7 L läder oppure 
o sowappen. 



